Passive Theory
PASSIVE VOICE IN ENGLISH
  This summary about Passive Voice in English will be divided into the following parts:
A. Formation of the Passive Voice
B. Special Rules and Cases
C. Use of the Passive Voice and its Difference with Spanish Passive  
A.  FORMATION OF THE PASSIVE VOICE
    Passive Voice in English is formed in transitive-verb sentences and sometimes with verbs that are intransitive. This is one of the main differences that both languages possess in passive constructions.
    The general rule for the formation is the same as in Spanish:  the subject in the transitive sentence becomes the agent in the passive (and when necessary precede by the preposition BY); the object in the transitive sentence will turn into the passive sentence´s subject; the verb will also change to form a passive verb by means of the verb BE, which will be put in the same tense and form as the main transitive verb, together with the past participle of that main transitive verb:
(SPEAKS  - >  IS SPOKEN)
        Examples of Passive Formation:

   They built these houses fifty years ago        
   These houses were built fifty years ago (by them)
   She has bought a present in that store
   A present has been bought in that store (by her)   

    Though all passive-verb transformations are allowed (if possible), constructions of the type be being or been being are usually avoided.
  We must be aware of possible difficulties in the passive voice transformation with the concord between verb and subject.
   They have read a book
                                               {The verb number changes because of the new subject}

   A book has been read 
   In a sentence like The trouble was caused by your mother, the part of the sentence introduced by by is called the agent. This agent is the same person or thing as the subject of the active sentence.
   The agent is only used when it is important to say who or what has done something, but in most passives there is no such need, and therefore, there is no agent. This topic will be dealt with in section three of this summary.
   Sometimes the agent is not expressed by the preposition by, but by with, specially when we are talking about an instrument which helps the agent to do an action:
   He was shot (by the policeman) with a revolver.
B. SPECIAL RULES AND CASES
    In this section, different aspects of the passive transformation will be discussed.
     A. Verbs with two objects
    Many verbs (such as give, send, show, lend, etc....) can be followed by two objects, which usually refer to a person and a thing.
   She gave her sister a car
   We showed them the way
  When these verbs are used in the passive voice, there are two possible transformations:
      -. The passive subject is the person object
   Her sister was given a car
         -. The passive subject is the thing object
   The car was given to her sister 
           (here the person object must be preceded by the preposition to)
    The general rule of practice tells us that the by far most preferred option is the one when the passive subject is the person of the sentence.
   I´ve just been sent a whole lot of information
   You were lent ten thousand pounds last year
   We were shown all the different ways of making the exercise
       B. Sentences with clause objects
        There are occasions when the object of a sentence can be a clause,
   People believed that witches communicated with the devil
         The passive transformation can be operated in two ways:
   That witches communicated with the devil was believed (less common)
   It was believed that witches communicated with the devil (more usual)
       C. Verbs which cannot be used in the passive.
    Not all verbs have passive forms. Intransitive verbs cannot be used in the passive: since they do not have objects, there is nothing to act as the subject of a passive verb. Together with that, some transitive verbs cannot be used in passive sentences as well. Most of these are verbs which can called "stative verbs", that is, verbs which refer to states and not to actions, and which often have no progressive forms ( fit, have, lack, resemble, suit, etc.... )
   They have a nice house   (* A nice house is had by them)
   My shoes don´t fit me     (*  I´m not fitted by my shoes )
   Your mother lacks tact    (*  Tact is lacked by your mother )
   They laughed                  (* no possible passive sentence *)
         D. Verbs with prepositions
      If a verb has a preposition in the active sentence, this preposition is usually retained when transforming the sentence into the passive voice:
   We´ll take care of you
   You´ll be taken care of by us
       However, this is not a regular practice, and verbs will have to be learnt almost independently; for instance,
   I walked into the room    (* The room was walked into by me)
C. USE OF THE PASSIVE VOICE AND DIFFERENCES WITH                 SPANISH
     The choice between active and passive in English often depends on what has already been said, or on what the listener already knows. The passive voice is used when we want to put at the beginning of the sentence what we want to give emphasis on, what is most important to us,
   That window was broken  (by your little boy)
    With that sentence, we want to emphasise the fact that a window has been broken.
       It is also used when we want to talk about an action, but we are not interested in saying who or what did it.
   Those pyramids were built around 400 AD
   Too many book have been written about the Second World War
       The use of the agent in passive constructions is largely restricted to sentences where it is important to know who or what did something,
   This was not bought by you, but by my friend
      Gerunds can acquire a passive meaning when used after need, want or require,
   My watch needs cleaning   (.... to be cleaned)
   This house requires redecorating very much   (.... to be redecorated)
   Your flowers want watering   (.... to be watered)
      Among the differences that passive constructions have in English and in Spanish, we can mention:
The possibility of double object transformation in passive in English.
The translation of Spanish "se" by a passive sentence in English.
   Se pensaba que ya nadie vendría
   It was thought that nobody would come
   Se venden muebles baratos
   Cheap furniture is sold
The possibility in English of having prepositional verb passives.
   We looked into that matter
   That matter was looked into by us
   Hemos cuidado de tu hermana
   * Tu hermana ha sido cuidada de 
